Gyászbeszédek Kálmán Béla ravatalánál


I.


Tisztelt Gyászoló Gyülekezet!





A Magyar Tudományos Akadémia búcsúszavait és kegyeletes koszorúját hoztam el ide, e csendes debreceni sírkertbe, az örök nyugvás asylumába. Szo�morú kötelesség ez, még inkább az, ha szívünkhöz közeli jó barátot kísérünk utolsó útjára. Márpedig Kálmán Béla az volt: hű és korrekt partner a szakmai együttműködésben, az Akadémia Nyelv- és Irodalomtudományok Osztálya tevé�kenységében és az emberi viszonylatokban egyaránt. Tagtársunk tragikus távo�zása Osztályunk számára súlyos veszteség. Megrendültségemnek — amely ide szólított — emellett személyes motívumai is vannak, hiszen Kálmán Béla egyike azoknak, akikkel a legszorosabb szakmai kötelék fűzött össze, s akivel ifjú�korom óta igaz baráti kapcsolatban állottam. Hadifogságából hazatérte után is�mertem meg őt, bár tiszteltem már korábbról is, hiszen nevét finnugrisztikai, dia�lektológiai dolgozataiból a személyes találkozás előttről jól megjegyeztem és becsültem. Ezért, meg Béla nyíltsága, közvetlensége miatt hamar kialakult kö�zöttünk a baráti kötelék. Én mint kezdő nyelvész követendő példaként tekin�tet�tem fel az akkor még szintén fiatal, de már jónevű pályatársra, aki változatos munkássága és feladatainak folyamatos végzése mellett külső életének mozzana�taiban is sajátosan egyedi vonásokat mutatott. Az utóbbit akképp lehetne jelle�mezni, hogy Kálmán Béla a hajdani legnyugatibb magyar területekről elszár�mazva kisebb kitérők után a legkeletibb végeken lelte meg helyét, miközben az ország egész területén mindenütt otthon volt.


Tagtársunk legkiemelkedőbb teljesítményeit a finnugor nyelvészetben aratta, és 32 éven át volt a debreceni egyetem finnugor nyelvész-professzora. E minő�ségében obugrisztikai munkássága révén vált világhírűvé: közös hajdani pro�fes�szorunk, Zsirai Miklós ajánlására a Magyar Tudományos Akadémia őt bízta meg Munkácsi Bernát kiadatlan vogul hagyatékának sajtó alá rendezésé�vel. Kálmán Béla ezt a munkát hihetetlen kitartással végezte, és ennek köszön�hető, hogy Munkácsi „Vogul népköltési gyűjtemény”-ének csonkán maradt soro�zatá�hoz már az ötvenes és hatvanas években elkészült és megjelent a Kálmán Béla által összeállított és fontos bevezető tanulmányokkal ellátott két terjedel�mes ki�egészítő pótkötet. Hátra maradt még Munkácsi rendezetlen vogul nyelvjá�rási szógyűjtésének elrendezése, megszerkesztése és publikálása. Ez nem volt ép�penséggel egyszerű feladat az anyag terjedelme és bizonyos hiányai miatt. Min�denesetre Kálmán Béla szükségesnek, sőt elengedhetetlennek tartotta ehhez, hogy a gyakorlatban is megismerkedjék a vogul nyelvvel. 1957–1958 fordulóján végzett intenzív nyelvi anyaggyűjtést anyanyelvi informátoroktól az akkori Le�ningrádban, melynek egy hónapon át én is szem- és fültanúja voltam, és meg�figyelhettem a gyakorlott gyűjtőnek a legapróbb finomságokra kiterjedő mun�kamódszerét. Ez az alapozó munka, amely a nyelv beszédszínvonalú elsajátítá�sához is elvezette, tette lehetővé, hogy hosszú évek munkájával elkészülhessen a nyolcvanas évekre a �„Wogulisches Wörterbuch” című nyelvjárási szótár hatal�mas (ezeroldalnyi) anyaga. Kálmán Béla gyűjtéseinek azonban egyéb termékei is vannak: saját maga gyűjtötte szövegeit — nyelvtannal, szójegyzékkel kiegé�szítve — német nyelvű fordítással közzétette, korábbi vogul chrestomathiáját újabb kiadásokban (angolul is) tökéletesítette. Közben végezte egyéb kutatói feladatait is: már 1961-ben megjelent akadémiai doktori értekezése a vogul nyelv orosz jövevényszavairól (alapvető munka), állandó és termékeny szerzője volt sok�sok folyóiratnak, ahol hang-, alak- és mondattani tanulmányokat és etimológiákat tett közzé. Ezek jellegzetessége, hogy a különböző finnugor nyel�vek mellett a magyar nyelv tényeire is állandó figyelemmel van, sőt igen gyak�ran pusztán magyar nyelvtörténeti témákat dolgoz fel.


Dehát nemcsak a magyar nyelv története érdekelte. Produkciójában előkelő helyet kapott a leíró szempontú vizsgálódás, mindenekelőtt a dialektológia. Életének egyik fő élménye volt, hogy fiatalon csatlakozhatott ahhoz a lelkes csapathoz, amelyik néhai Bárczi professzor irányításával elkészítette a Magyar Nyelvjárások Atlaszát. Kálmán Béla még professzor korában sem vált ki e mun�kacsoportból, szorgalmasan összegyűjtötte kb. 120 kutatóponton a szóföldrajzi kérdőív adatait. A nyelvjáráskutatás (és annak elvi háttere) ugyanolyan fontos volt számára akár a finnugor nyelvészet. Egyetemi tankönyvet is írt a magyar nyelvjárásokról.


Sokirányú ember volt: kedvelte a nyelvművelő glosszák műfaját, de ennél jó�val fontosabb az, amit a névtan területén alkotott. Számos cikke közül kiemel�kedik „A nevek világa” c. könyve: ez sokszor, több helyütt megjelent, s nemcsak magyarul.


Elhunyt barátunk neves közéleti személyiség volt egyetemi vezetőként, szer�kesztőként, akadémiai bizottságok tisztségviselőjeként, külföldi kongresszusok világjáró előadójaként egyaránt. Hogy e terhekkel teli életmód mellett miképp jutott ideje még műfordításra, ez most már örök rejtély marad. Ámde tény, hogy rokon nyelveinkből (főleg észtből, finnből) több novellát, regényt, miegyebet fordított, s a magyar közművelődésben új színfoltot teremtett a „Leszállt a medve az égből” c. impozáns kötetével, amely a vogul népköltészet javát teszi hozzáférhetővé a széles közönségnek.


A szelíd, közvetlen, nyugalmat árasztó tudós arcát nem feledjük el, életműve pedig tudományok épületének alkotórészeként önállósította magát, s utódainkra száll át gazdag örökségként.


Kedves Barátunk! Egy kondai vogul síratóénekben olvasom, hogy: „az éltet mérő két szellem | felírt téged jajra, kínra. | Nem egy éjre, nem egy napra, | el�vesztettünk ezer napra”. Földi porhüvelyedet most visszaadjuk a Téged befo�gadó „hétölnyi mély vastag földnek”. Pihenj békében!





hajdú péter


II.


A Kossuth Lajos Tudományegyetem, a Bölcsészettudományi Kar, a többi Kar, a Magyar Nyelvtudományi Intézet és a Finnugor Nyelvtudományi Tanszék, valamint valamennyi intézetünk, tanszékcsoportunk és tanszékünk nevében bú�csúzunk Kálmán Béla professzor úrtól, a Finnugor Nyelvtudományi Tanszék egykori vezetőjétől, a tudós akadémikustól.


Szomorú szívvel állunk itt a koporsó mellett, különösen azok, akik gyakran élvezhették társaságát, csendes, de jó kedélyű megnyilatkozásait, érdekfeszítő élményekkel teli beszámolóit életről, munkáról, nyelvjárási gyűjtésekről, iskolá�ról vagy tanításról. Sajnos, ez is véget ért. Az élet azonban él, és élni akar. Kese�rűen megtréfál bennünket, kérlelhetetlenül figyelmeztet a mulandóságra, a kez�det és a vég kegyetlen logikájára. Nem marad számunkra más, mint visszapillan�tani egy alkotó ember életére, hogy ha utólag is, de érzékeljük: a kezdet és a vég között feszülő idő kitöltésének milyen gazdag, milyen termékeny módját válasz�totta — a maga, a környezete és nemzete örömére.


Egy ma már Ausztriához tartozó kis településen, Lakompakon született 1913. február 28-án. Ez a születési dátum talán szimbolikus is lehetett a Kálmán Béla életében, hiszen ez a nap Finnországban a Kalevala Napja, amikor is Lönnrot az általa gyűjtött és összeállított finn népi-nemzeti eposz Előszavát 1835-ben alá�írta. Mintha csak a születés világossága finnugor kutatói útját is bevilágította volna. Középiskolai tanulmányainak elvégzése után a Pázmány Péter Tudo�mányegyetem magyar–francia szakos hallgatója lett Eötvös kollégistaként, de itt már Zsirai Miklós vezetésével, illetve észtországi ösztöndíja segítségével érdek�lődése egyre inkább a finnugrisztika felé fordult, s doktori disszertációját is Obi-ugor állatnevek címen írta meg 1938-ban. Érsekújvári tanári működése, majd sajnálatos hadifogsága sem akadályozta abban, hogy finnugor és magyar nyelvtudományi munkássága egyre erőteljesebben kibontakozzék. 1949-ben az MTA Nyelvtudományi Intézetében dolgozott, igazi lehetőséget azonban elkép�zeléseinek, terveinek megvalósítására akkor kapott, amikor 1952-ben a Kossuth Lajos Tudományegyetem Finnugor Nyelvtudományi Tanszékének egyetemi ta�nárává nevezték ki.


Tanári munkájára az igényesség, a pontosság, az enciklopédikus tudás volt jellemző, e mellett azonban hallgatói szerették türelméért, igazságosságáért és nagyon is emberi megnyilvánulásaiért. Fontosnak tartotta, hogy sok elfoglaltsá�ga ellenére a fiatal nemzedék egyetemi élettel kapcsolatos rendezvényein is részt vegyen. Nagy érdeme volt abban, hogy a Magyar Nyelvtudományi és a Finnugor Nyelvtudományi Tanszék oktatói-dolgozói között összehangolt munka folyt. Ennek is volt köszönhető, hogy a két tanszék oktatói zökkenőmentesen, a közös egyetemi célok elérése érdekében fejtették ki oktatói-kutatói-nevelői tevékeny�ségüket. Ez a magatartása egész munkásságának logikájából következett, hiszen egyformán otthon volt mindkét tudományterületen, egyformán publikált finnugrisztikai és magyar nyelvészeti tárgyú könyveket és tanulmányokat.


Kálmán Béla részt vett a tudományos utánpótlás nevelésében. Nem annyira egy-egy tehetséges hallgató egyéni pályáját vagy egyes aspiránsok munkáját, mint inkább nagyobb hallgatói-oktatói csoportok tudományos fejlődését, egye�temi doktori disszertációinak elkészítését kísérte figyelemmel.


Széleskörű tájékozottsága, hatalmas publikációs tevékenysége, könyveinek és tanulmányainak a tudományterület szinte egészére kiterjedő tematikája képet ad Kálmán Béla professzor úr tehetségéről és szorgalmáról, az alkotó ember szün�te�len tenni akarásáról. Mindent egybevéve mintegy harminc könyve, két�száz tanulmánya, több mint négyszáz cikke és kétszáz más publikációja jelent meg a nyelvjárások, a történeti magyar nyelvészet, a névtan, a vogul nyelvtudo�mány köréből. Kitűnő vogul, finn és észt szépirodalmi fordításai jelzik munkás�ságának színességét is.


Értékes hazai és nemzetközi tudományos eredményeit méltányolva a Magyar Tudományos Akadémia 1973-ban levelező, majd 1981-ben rendes tagjává vá�lasztotta. A külföldi elismerések sorában említhetjük, hogy tagjává választotta a Finn Tudományos Akadémia, a Finnugor Társaság, a Finn Irodalmi Társaság, a Kalevala Társaság, a Magyar Nyelvtudományi Társaság — amelynek vezetése és tagsága ezúttal búcsúzik tőle —, a Societas Uralo-Altaica, az ICOS (International Committée of Onomastic Scientific) stb. A finn–magyar kapcsola�tok terén végzett munkájáért 1970-ben megkapta a Finn Oroszlán Lovagrend ki�tüntetést.


Ráért azonban arra is, hogy e hatalmas méretű munkásság mellett tudomá�nyos és társadalmi közéleti szerepet is vállaljon. Részt vett a Debreceni Akadé�miai Bizottság munkájában, elnöke volt a Társadalomtudományi Szakbizottság�nak, tagja volt az MTA Uralisztikai Bizottságának is. Hosszú éveken át igazga�tó�ja és rendszeres előadója volt a Debreceni Nyári Egyetemnek, készségesen vál�lal�ta fel a magyar nyelvművelés feladatait a TIT által szervezett Magyar Nyelv Heti ren�dezvényeken országszerte, a megyében és Debrecenben. Számta�lan érdekes és értékes cikket írt továbbá a Hajdú-bihari Naplóba. Debrecen vá�rosa díszpolgá�rává választotta. Haláláig eljárt kedves feleségével: Gabi nénivel együtt a Deb�receni Magyar–Finn Baráti Kör rendezvényeire is.


Munkájához igen nagy segítséget kapott családjától, szerető hitvesétől, aki a hétköznapok apró, de őrlő gondjait a legtermészetesebb, a legönfeláldozóbb és számára a legtermészetesebb módon, csodálni való szeretettel vette le a szerető férj válláról. A családi élet belső harmóniája nélkül ez az oktatói-kutatói pálya sem emelkedhetett volna ilyen magasságokba.


Ma is mondhatnánk a Halotti Beszéd szavaival, hogy látjátok feleim szeme�tekkel, mik vagyunk: bizony por és hamu vagyunk, azzá leszünk, de talán egy ilyen élet is bizonyítja, hogy a por és hamu világával szemben ott áll a szellem ereje és fénye is, amely beragyogja földi életünket. Az, amit Kálmán Béla hoz�zátett a mi világunkhoz, az elkeseredésünk legszomorúbb perceiben is erőt ad ahhoz, hogy kövessük példáját az alkotásban, a kitartásban, a szellem világának szüntelen erőfeszítéseiben, az eredmények felmutatásában. Bízva abban, amiben ő is világéletében, hogy istentől-embertől kapott tehetsége és szorgalma, isten�be-emberbe vetett hite egyre tökéletesebb világot képes teremteni mindannyiunk számára, a kisebb és nagyobb emberi közösségek boldogulására.


Kedves Professzor Úr! Kedves Béla Bácsi! Nyugodj békében! Kegyelettel, tisztelettel és szeretettel őrizzük meg emlékedet.





Nyirkos István


III.


Búcsúzni jöttem most fájó szívvel volt tanítványai és közeli munkatársai ne�vében dr. Kálmán Béla professzortól. Dicsérni jöttem őt, nem temetni. Csupán a testet, az ember alakot öltött anyagot lehet temetni, mely élővé vált, emberi mértékkel mérve hosszú életet élt, sokat szenvedett. A testet, amely porból véte�tett, és íme maroknyi porrá egyszerűsödött.





Nem tudom azonban temetni az embert, a tanárt, akinek könnyen fölidézhet�jük — úgy tűnik, hogy hosszú évtizedeken át semmit sem változó — alakját, aki�nek fényképe — az általunk is átélt időben — számunkra élő alakot ábrázol. Lát�juk mozdulatait, amint a táblára írja furcsa fonetikus jelöléssel általunk korábban talán soha sem hallott rokon nyelvek szavait, amint magyarázza a nyelv�hasonlítás kérdéseit, s a tudás átadása mellett észrevétlenül tanít gondol�kodni. Igazi tanáregyéniség volt, aki könnyedén és gyorsan tudta a legnehezebb nyelvi, nyelvhelyességi kérdéseket is érthető, érdekes formába önteni. Ezt bizo�nyítja több száz nyelvművelő cikke, az évente szervezett magyar nyelv hetének előadásai, amelyekkel kilépett az egyetem zárt világából, s „tanítványai” körét a nyelv iránt érdeklődők széles táborával gyarapította. Nagyon sok helyen járt, nagyon sok mindent látott. Érdekes, humoros történeteit, adomáit soha nem feledjük. Ha nevét halljuk, ha fényképét nézzük, egy élő ember áll előttünk, aki csak akkor tűnik el végképp, akinek fényképe csak akkor válik majd merevvé, mozdulatlanná, idegenné, amikor mi, tanítványai és ismerősei is meghalunk.





Nem lehet temetnem a tudóst, hiszen munkássága él, és minden bizonnyal túlél mindnyájunkat. Szerte a világon, ahol a napjainkban immár haláltusáját vívó vogul nyelvvel foglalkoznak vagy valaha is fognak foglalkozni, használják majd Kálmán professzor vogul szöveggyűjtéseit, nyelvkönyvét, szótárát.





A volt tanítványok és a közeli munkatársak nevében búcsúznom kell. Profes�szor Úr! Emléked tovább él bennünk, halandókban, munkásságod pedig aere perennius, ércnél maradandóbb, halhatatlan.





1997. szeptember 5.


Kiss Antal
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